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1. Celková
charakteristika

Splnění zásad zpracování práce, adekvátnost titulu práce, naplnění stanoveného cíle, 
logická struktura práce, vyváženost a propojenost teoretické a praktické části 

2. Teoretická část Stanovení a splnění cílů, prezentace různých teoretických přístupů k řešení 
problému, jejich kritické posouzení a zvolení relevantní teoretické základny pro 
realizaci praktické části  

3. Praktická část Vhodnost a aplikace zvolené metodologie, jasnost formulace hypotéz, relevantní a 
srozumitelná argumentace a interpretace získaných výsledků, jasnost formulace 
závěrů práce 

4. Jazyková úroveň Gramatická správnost a komplexnost, slovní zásoba, koheze a koherence textu,
interpunkce a stylistické aspekty, celková úroveň jazykového projevu 

5. Struktura a forma Přehlednost struktury, členění, řazení a proporčnost kapitol a oddílů, konzistentnost
úpravy práce, odpovídající rozsah práce, adekvátnost a provedení příloh 

6. Práce s odbornou
literaturou

Kvalita, množství a relevance odborných zdrojů, kritický přístup ke zdrojům, 
odpovídající úroveň citační praxe 

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 

1         
      

vedoucího práce oponenta

 Bodové hodnocení na škále 0-5 (5 bodů maximum).



Témata a náměty k diskusi při obhajobě: 

Práci tímto 

Datum: 

Podpis: 

2 Výsledná známka zahrnuje hodnocení posudku vedoucího práce, hodnocení posudku oponenta a hodnocení výkonu 
studenta v průběhu obhajoby. 

doporučuji nedoporučuji k obhajobě. 2

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 


	dd2: [5]
	dd1: [5]
	Text1: Filip Červený
	Text7: Bakalářská práce zkoumá míru zastoupení výslovnosti /t/ s alveolárním švihem u českých středoškolských studentů jako indikátoru jejich inklinace k výslovnosti angličtiny blízké americkému standardu. Výzkum kombinuje analýzu experimentálního vzorku (výslovnost sledovaných hlásek v kontextu) a dotazníkového šetření. Výsledky výzkumu jasně dokládají vliv výslovnosti učitele na žákovskou volbu akcentu. Významný vliv na míru užívání alveolárního švihu má také sledování médií v angličtině. Vliv kontaktu s rodilými mluvčími americké nebo britské výslovnostní variety angličtiny se neprokázal. Zajímavé je také, že studenti obecně dávají americké angličtině přednost před britským akcentem. 
Na základě výjimečně rozsáhlé sekundární literatury napsal autor vynikající logicky uspořádanou rešeršní část, o kterou se opírá při formulaci hypotéz a metodologie vlastního výzkumu. Kombinace metod je vhodně zvolená tak, aby i při relativně malém počtu respondentů umožnila interpretaci získaných výsledků vzhledem k řadě faktorů. Výhrady mám jen k formulaci dvou položek dotazníku: 'konzumovat' (ve významu 'sledovat') v otázkách 5 a 6 je dost nešťastný anglicismus; v otázkách 8 a 9 není zcela jasné, zda jde o to, že se studentovi líbí daný akcent (percepčně), nebo se sám snaží daným akcentem mluvit (odtud 
	Text2: Production of alveolar flap by Czech high school students
Používání alveolárního švihu českými středoškolskými studenty
	Text3: Mgr. Kristýna Červinková Poesová, Ph.D.
	Text4: 2024
	Text5: 51 stran + 3 strany přílohy
	Text8: 1. Může mít na výslovnost /t/ vliv tempo řeči? Pokud byly mezi studenty rozdíly v rychlosti čtení, projevilo se to nějak na frekvenci alveolárního švihu (zejména v příkladech s /t/ na konci slova)?
2. Kapitola 5.8 naznačuje, že vysoké zastoupení alveolárního švihu koresponduje s výskytem dalších rysů obecně americké výslovnosti. Platí to u více studentů? Bylo by možné některé tyto rysy využít k výzkumu směřování studentů k americké nebo britské výslovnostní varietě podobně jako přítomnost alveolárního švihu?
	Text9: 22. 8. 2024
	Text6: doc. PhDr. Markéta Malá, Ph.D.
	dd4: [5]
	dd3: [5]
	dd5: [5]
	dd6: [5]
	Group1: Choice2
	Group2: Choice1
	Text10: by mohla plynout odpověď 'nepreferuji žádný akcent', zejména u studentů s nižší úrovní angličtiny).
Příkladové věty jsou dobře promyšlené. Zachycují /t/ ve třech různých pozicích, kde je možné použít ve výslovnosti alveolární švih (v první skupině vět následuje po koncovém /t/ vždy krátké slovo, které má obvykle redukovanou výslovnost - člen, předložka, částice ap.; objevil by se alveolární švih i před delšími lexikálními slovy s iniciální samohláskou, např. ... talk about Italy?). Příkladové věty přitom působí přirozeně a odpovídají jazykové úrovni studentů. 
Teoretická část práce je psána odbornou angličtinou na vysoké úrovni. V oddílech, kde autor prezentuje a interpretuje výsledky, jsou místy nepřesnosti (v grafu Figure 5 na str. 32 je položka 'once a week' dvakrát, popisek Figure 10 na str. 40 zřejmě neodpovídá tomu, co graf zobrazuje; není uvedeno, zda byl některý z učitelů/hodnotitelů rodilý mluvčí angličtiny), které jsou ale z hlediska celé práce nepodstatné. Mohl by autor při obhajobě zmínit, jak počítal signifikanci výsledků? Myslím, že výslovnost shut up může souviset také s tím, že jde o frázové sloveso, které tvoří jednu významovou jednotku (a možná se tak chová spíš jako jednoslovné příklady). 
Závěry práce jsou systematicky vztaženy k autorovým hypotézám a přesvědčivě dokumentují zastoupení alveolárního švihu ve výslovnosti sledované skupiny studentů a faktory, které na něj mají rozhodující vliv.
 
Celkově hodnotím práci jako velmi zdařilou. Je z ní zjevné autorovo zaujetí tématem a současně schopnost věnovat se mu na odborné úrovni.
 
 


